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Seven Cizye Teẕkeres from the 18th Century: Cod. orient. 251a 
Yavuz Köse

9 bewahrung und verMIttlung von wIssen | 
PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

206  |    9.1 Sprachenlehre: Der Zugang zur Schriftkultur |  
Language Teaching: Access to Literary Culture 
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

123  |          3.8.1 Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322 |  
A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322
Aslıhan Gürbüzel

4 besItz und gebrauch von ManusKrIPten | 
ownershIP and use of ManuscrIPts

128  |   4.1 (K)ein Lesevergnügen? Bücher als Geschenke bei den Osmanen | 
More than Just a Good Read? Books as Gifts among the Ottomans
Hedda Reindl-Kiel

132  |   4.2 Besitzer und Benutzer | Owners and Users
Christoph K. Neumann

135  |   4.3 Orte der Aufbewahrung und des Gebrauchs |  
Places of Storage and Use
Christoph K. Neumann

137  |          4.3.1  Die Stiftungsbibliothek eines Predigers (vāʿiẓ) | 
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bewahrung und verMIttlung von wIssen 

PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

Privatbesitz Nr. 2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80 m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no. 2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (sil sile-

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd II (r. 1808–1839). The first 3.5 m of the scroll (14.8 m total length) (cf. section 9.3.2).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 251, fols. 1v/2r.

9.2

gesetzestexte

9.2.1

Ḳānūn und ḳānūnnāme: cod. orient. 251

9.2

legal texts 

9.2.1

Ḳānūn and Ḳānūnnāme: cod. orient. 251

As in all Islamic states, the legal system in the Ottoman 
Empire was based on Sharia law. There was also a system 
of secular law called ḳānūn or ḳānūnnāme, however, which 
centred around the authority of the ruler and was sometimes 
pronounced in the form of fermāns (decrees). Secular law 
regulated matters which were not addressed by Sharia com
pletely or even at all, or for which it did not provide a work
able solution. Consequently, it was not the ulema who were 
responsible for the secular laws, but public dignitaries such 
as the nişancı or tevḳīʿī, the head of the chancellery, and the 
defterdār, the head of the treasury. They took a very pragmat
ic approach to this task and often considered local customs in 
particular regions, both with respect to individual regulations 
and to temporarily adopting the legislation of states that had 

Grundlage des Rechtswesens war im Osmanischen Reich, 
wie in allen islamischen Staaten, die Scharia. Dazu kam 
aber, als ḳānūn oder ḳānūnnāme, ein staatliches Recht, das 
auf der Autorität des Herrschers beruhte und teilweise in 
Form von Fermanen verkündet wurde. Dieses Recht regelt 
Bereiche, die von der Scharia nicht oder nicht abschließend 
oder praktikabel geregelt waren. So sind es nicht Ulema die 
diese Gesetze ausarbeiteten, sondern staatliche Würdenträ
ger, der nişancı oder tevḳīʿī als Kanzleichef des Reiches 
und der defterdār als Leiter der Finanzen. Dabei gingen sie 
recht pragmatisch vor und berücksichtigten oft den lokalen 
Brauch einer Region, sei es in einzelnen Regelungen oder 
auch durch die zeitweilige Übernahme von Gesetzen einver
leibter Vorgängerstaaten. Beispiele dafür sind Gesetze des 
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been incorporated into the empire. Some examples of this 
include laws issued by the Mamluk sultan Ḳāyıtbay, by Uzun 
Ḥasan, ruler of the Aḳḳoyunlu, and by ʿAlāʾüddevle, ruler of 
the Ḏulḳadıroġlu.

The multitude of Ottoman legislative texts can be rough ly 
div ided into three categories: general ḳān ūn nāmes, ḳā nūn-
nā mes for the provinces (vilāyet) and those relating to the 
ad min is tration. 

Meḥmed II (r. 1451–1481) issued the first general ḳānūn-
nāme valid for the whole empire. It was elaborated upon 
under Bayezid II and Selīm I, but the most detailed version 
of it was issued during the reign of Süleymān I, nicknamed 
‘the Lawgiver’ (r. 1520–1566). These ḳānūnnāmes are pri
marily devoted to penalties and taxes. They also particularly 
define the relationship between sipāhīs – holders of Ottoman 
fiefdoms (tīmār) – and peasants (reʿāyā), providing detailed 
information about their legal rates of taxation in order to pre
vent encroachment by the sipāhīs.

A considerable number of ḳānūnnāmes for the provinces 
have managed to survive the course of time. For the most 
part, they are attached to extensive cadastral surveys of the 

Mam lu kensultans Ḳāyıtbay, des Herrschers der Aḳḳoyunlu 
Uzun Ḥasan und des Ḏulḳadıroġlu ʿAlāʾüddevle.

Grob lassen sich die zahlreichen osmanischen Gesetzestex
te in drei Kategorien einteilen: Allgemeine ḳānūnnāmes, die 
ḳānūnnāmes der Provinzen (vilāyet) und der Ver waltung.

Das ers te all ge mei ne, reichs weit gül ti ge ḳā nūn nā me 
stammt von Meḥ med II. (reg. 1451–1481). Es wur de un ter 
Ba ye zid II. und Se līm I. er gänzt und er hielt un ter Sü ley
mān I. (reg. 1520–1566), dem Ge setz ge ber, die aus ge reif tes
ten Fas sun gen. Die se ḳā nūn nā mes um fas sen vor al lem die 
Be rei che Stra fen und Steu ern. Sie re geln zu dem be son ders 
das Ver hält nis zwi schen si pā hīs, In ha bern os ma ni scher Le
hen (tī mār), und Bau ern (reʿā yā), und le gen de ren er laub te 
Be las tung durch Ab ga ben de tail liert fest, um Über grif fen der 
si pā hīs ent ge gen zu wir ken.

Ḳānūnnāmes für die Provinzen sind in beachtlicher Zahl 
er hal ten. Meist sind sie den aus führ li chen Ka tas ter ver
zeich nis sen der Pro vin zen (def ter-i mu faṣ ṣal) bei ge ge ben, 
ei ne ṭuġ ra macht sie zu bin den dem Recht. Un ter Be rück
sich ti gung der un ter schied li chen, re gi o na len G ege ben hei
ten und Tra di ti o nen des Os ma ni schen Rei ches re geln auch 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 251, fol. 1r. Detail. Ṭuġra.
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provinces (defter-i mufaṣṣal) – a ṭuġra made them binding 
law. Making allowances for the different local customs and 
traditions that existed across the Ottoman Empire, they fo
cus on setting out detailed legislation on the relationship be
tween sipāhīs and peasants.

The earliest ḳānūnnāme for the administration and the 
cere monial order was again issued by Sultan Meḥmed II. 
The preserved manuscripts date back no further than the 
17th century, however, and were undoubtedly subject to 
some subsequent amendments, including the socalled law 
of fratricide (Dilger 1967).

In ah 1087 (1676), Ḳara Muṣṭafā Paşa, who served as 
grand vizier under Sultan Meḥmed IV (r. 1648–1687), com
missioned the tevḳīʿī and vizier ʿAbdurraḥman Paşa to as
semble a compendium of important ḳānūns as well as newly 
implemented policies, since some of the ceremonial order of 
the sultans had been forgotten over time (fig. 1). The tevḳīʿī 
relied heavily on the ḳānūnnāme issued under Meḥmed II in 
order to accomplish his task. Adapted from the only known 
manuscript at the Rıżā Paşa Library in Rumeli Hisarı, the 
finished work was published in 1912 in the journal Millī 
Tetebbuʿlar Mecmūʿası. The manuscript would appear to 
be identical to the copy at Istanbul University Library men
tioned by Akgündüz (I, 40), which is understandable consid
ering that the collection from the Rıżā Paşa Library is now 
housed there.

A second, particularly distinctive copy of this ḳānūnnāme 
is in the possession of the Hamburg State and University Li
brary. Cod. orient. 251 is bound in russetcoloured leather; its 
cover, which includes a flap, has a gilt frame and is decorated 
with a giltembossed medallion. The 87 goldframed pages 

sie vor allem das Ver hält nis zwi schen si pā hīs und Bau ern 
im Detail.

Das frü hes te ḳā nūn nā me für die Ver wal tung und das Ze
re mo ni ell hat wie de rum Sul tan Meḥ med II. er las sen. Al ler
dings stam men die er hal te nen Hand schrif ten erst aus dem 
17. Jh. und ha ben sicher lich die ei ne oder an de re spä te re Er
gän zung auf ge nom men, da run ter wohl auch das so ge nann te 
Bru der mord ge setz (Dilger 1967).

Im Jahre 1087 n. H. (1676) beauftragte dann Ḳara Muṣṭafā 
Paşa, Großwesir Sultan Meḥmeds IV. (reg. 1648–1687), den 
tevḳīʿī und Wesir ʿAbdurraḥman Paşa, wichtige ḳānūns und 
auch neu eingeführte Regeln schriftlich zusammenzustellen, 
da im Lauf der Zeit manches vom Zeremoniell der Sultane in 
Vergessenheit geraten sei (Fig. 1). Bei dieser Arbeit griff der 
tevḳīʿī stark auf das ḳānūnnāme Meḥmeds II. zurück. Das 
Ergebnis wurde nach der einzig bekannten Handschrift in 
der Rıżā Paşa Bibliothek in Rumeli Hisarı im Jahre 1912 in 
der Zeitschrift Millī Tetebbuʿlar Mecmūʿası veröffentlicht. 
Sie dürfte mit dem Exemplar, das Akgündüz in der Istan
buler Universitätsbibliothek erwähnt (I, 40), identisch sein, 
da sich die Sammlung der Rıżā Paşa Bibliothek in zwi schen 
dort befindet.

Ein zweites, ganz besonderes Exemplar dieses ḳānūnnāme 
besitzt die Hamburger Staats und Universitätsbibliothek. 
Die Handschrift Cod. orient. 251 ist in rotbraunes Leder 
gebunden, der Einband mit Klappe ist goldgerahmt und mit 
einem goldgepressten Medaillon geschmückt. Die 87 Seiten 
in goldenen Rahmen sind in elegantem, klaren Nesiḫ ge
schrieben. Rote Tinte hebt die Überschriften der einzelnen 
Kapitel hervor. Einen ganz besonderen Rang erhält der Band 
aber durch eine schön gezogene, mit Blütenranken, Wolken

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 251, fol. 9v. Detail. Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 251, fol. 40r. Detail.
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bändern und einer Art Federschmuck verzierte goldene ṭuġra 
(Fig. 2). Damit wurde der von ʿAbdurraḥman Paşa kompi
lierte Text zum Sultansbefehl, zu einem offiziellen, staatli
chen, verbindlichen Gesetz. Solche Geltung kann keiner der 
ihm ähnlichen Texte außer dem ursprünglichen ḳānūnnāme 
Meḥmeds II. beanspruchen. Die ṭuġra zu ziehen war die 
ureigene Aufgabe des nişancı oder tevḳīʿī, wenn er diese 
Aufgabe auch oft delegiert hat. In charakteristischen Details 
stimmt nun eine mit Ḳoca Nişancı [ʿAbdurraḥman] beschrif
tete ṭuġra im Topkapı Sarayı (Umur 1980, 63) mit der ṭuġra 
aus Cod. orient. 251 und weiteren illuminierten ṭuġras der 
Zeit überein. Mit hoher Wahrscheinlichkeit wurde also die
se ṭuġra vom Verfasser des ḳānūnnāme selbst angebracht. 
Derart präsentabel gestaltet, könnte das Hamburger Exem
plar sehr wohl von ʿAbdurraḥman Paşa dem Großwesir oder 
dem Sultan zum Abschluss der ihm übertragenen Aufgabe 
vorgelegt worden sein.

Dieses ḳānūnnāme enthält die umfassendste Ordnung 
der staatlichen Organisation und des Zeremoniells. Erfasst 
sind in einzelnen Kapiteln ḳānūns für die Würdenträger des 
Dīvān-i Hümāyūn, der großherrlichen Ratsversammlung un
ter Vorsitz des Großwesirs (Fig. 3), ḳānūns für die Spitzen 
des Militärs und ḳānūns für die Ulema (Fig. 4). Ihre Lauf
bahnen, ihre Rangordnungen und das gültige Zeremoniell 
werden umsichtig festgelegt. Aber auch etwa Gesandte und 
Neumuslime bleiben nicht ohne ḳānūn.

are written attractively and clearly in nesḫī script, with the 
titles of the individual chapters highlighted in red ink. A very 
special status is conferred upon the volume by the beautiful
ly drawn ṭuġra, which is embellished with flowering tendrils, 
bands of clouds and a kind of feather decoration (fig. 2). This 
elevates the text compiled by ʿ Abdurraḥman Paşa to the same 
level as a sultan’s decree, making it an official, binding state 
law. With the exception of Meḥmed II’s basic ḳānūnnāme, 
there is no other text of this kind which can claim such a 
level of prestige. Attaching the ṭuġra was the specific task 
of the nişancı or tevḳīʿī, although it was one that he often 
delegated in practice. The collection kept at Topkapı Sarayı 
(Topkapı Palace) includes a ṭuġra inscribed with the name 
Ḳoca Nişancı [ʿAbdurraḥman] (Umur 1980, 63), which has 
the same characteristic features as the ṭuġra in Cod. orient. 
251 and other illuminated ṭuġras from the same period. It 
is therefore highly likely that the ṭuġra was attached by the 
very same person who penned the ḳānūnnāme. The Hamburg 
copy is so neatly constructed that it may well have been pre
sented to the grand vizier or sultan by ʿAbdurraḥman Paşa 
when the task entrusted to him was completed.

This ḳānūnnāme contains the most elaborate set of rules 
concerning the organisation of the state and the ceremonial 
order. It has separate chapters containing ḳānūns for the dig
nitaries of the Dīvān-i Hümāyūn (the Imperial Council under 
the presidency of the grand vizier) (fig. 3) as well as ḳānūns 
for the top military officials and ḳānūns for the ulema (fig. 4). 
The career paths, ranks and ceremonial orders for these pro
fessions are carefully established in these texts. Even envoys 
and converts to Islam were governed by ḳānūns.

Hans Georg Majer
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